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формування значення слова та специфіки його розвитку в індивідуальній

свідомості в процесі дорослішання людини відокремлюється в окремий

пріоритетний напрямок лінгвістичних досліджень. Одним з основних завдань

таких робіт є виявлення семантичних змін, яких зазнає слово у ході

загальнопсихічного становлення індивіда, та пошук універсальних

закономірностей цього процесу. З’ясувавши на теоретичному рівні етапи

процесу формування значення, педагоги-практики зможуть значно покращити,

а головне, прискорити цей процес. Це може не лише докорінно змінити процес

навчання іноземних мов, а й суттєво вплинути на корекцію оволодіння рідною

мовою. Однак виходячи зі складності та комплексності проблеми, її вирішення

може здійснитися лише у межах міждисциплінарних досліджень, насамперед

психолінгвістичних.
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исследование. Воронеж: Воронеж. ун-т, 2005. 202 с.

Селіванова О. О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми : підручник.

Полтава: Довкілля, К, 2008. 711 c.

Стернин И. А. Значение в языковом сознании: специфика описания.

Вопросы психолингвистики. 2006. №4. С. 171–179.
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Ірина Самборська,
Наталія Вовчук,
 (Рівне, Україна)

ЛЕКСИЧНА КОНОТАЦІЯ ТА ЇЇ РОЛЬ У МІЖКУЛЬТУРНІЙ

КОМУНІКАЦІЇ

У процесі спілкування основним засобом вираження понять і концептів,

у якому закріплюється і передається інформація, є слово. Відомо, що слово,

актуалізуючись у мовленні, реалізує, крім своїх прямих і переносних значень,

ще й потенційну енергію бути вираженням або відображенням побічних,
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асоціативно пов'язаних з ним образів, почуттів, ідей. Ця потенційна енергія і є

та основа, на якій виникає конотація – така семантична сутність, яка,

«об'єднуючи в собі емоційно, оцінно та стилістично орієнтовані сигнали як

компоненти смислу /узуальні або створювані в тексті/, надає прагматичного

ефекту висловлюванню…” (Манакін, 2012: 102).

Особливого значення така властивість слова набуває у процесі

міжкультурної комунікації, що являє собою особливу форму комунікації двох

або більше представників різних культур, в ході якої необхідно враховувати

особливості національного характеру комунікантів, специфіку їхнього

емоційного складу, національно-специфічні особливості мислення. Конотація

безпосередньо пов’язана з національною культурою, оскільки формується в

певному національно-мовному середовищі, де основним чинником, що впливає

на смисловий ореол слова, є, як вже зазначалося, прагматика мовців.

Попри значну кількість запропонованих ученими визначень конотації як

багатоаспектного явища (напр., І.В. Арнольд, Й.А. Стерніна, В.М. Телії, Ю.Д.

Апресяна та ін.), і на сьогодні немає єдиного розуміння сутності  цього

феномену. Проте, на думку Л. Блумфільда, у працях якого термін “конотація”

вперше отримує лінгвістичний статус, кожна мовна форма має своє емоційне

забарвлення, характерне для певного мовленнєвого колективу У такому ж

ключі розуміє конотацію і сучасна українська дослідниця О.О. Селіванова , яка

визначає її як «додатковий компонент значення мовної одиниці, що доповнює її

предметно-логічний зміст суб’єктивними відтінками оцінки, емоційності,

експресивності, функціонально-стилістичної забарвленості, а також відтінками,

зумовленими соціальними, ідеологічними, культурними, ситуаційними

аспектами комунікації» (Селіванова, 2006: 249). Вона описує конотацію з трьох

ключових позицій сучасної семіології, до яких належать: 1) розгляд конотації

як додаткового системно-зумовленого складника значення, що містить оцінний,

емотивний, експресивний та функціонально-стилістичний компоненти; 2)

звуження поняття конотації до елементів змісту, які не входять до словникового

значення слова, проте обумовлені культурними стереотипами та додаються



СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ ГЕРМАНСЬКОГО ТА РОМАНСЬКОГО МОВОЗНАВСТВА – 2023

56

безпосередньо у мовленні, і до яких належать асоціативні, контекстуальні,

прагматичні та емотивні (семантична асоціація); 3) виокремлення в рамках

конотації ситуаційно-психологічного, соціально-лінгвістичного, власне

лінгвістичного, ідеологічного тощо аспектів (виділено нами – Н.В., І.С.)

(Селіванова, 2006: 249).

Переважно конотативне значення розглядається у традиційній схемі

“денотат : конотат”, де денотат – це предметно-логічне значення слова, а

конотат – різноманітні емоційні, оцінні, стилістичні, суб’єктивні та інші

моменти, що накладаються на це предметно-логічне значення. При цьому

конотативні ознаки, по-перше, протиставляються денотативним за своїм

змістом, а по-друге, по відношенню до денотату є вторинними, додатковими,

факультативними. На нашу думку, значно більший інтерес представляє та

думка, за якою конотативний компонент значення мовної одиниці є

рівноправним компонентом її семантичної структури, оскільки розуміння,

оцінка та переживання відбувається одночасно із називанням об’єкта оцінки.

Така точка зору узгоджується з думкою лінгвістів у тому, що при дослідженні

різних сторін слова, його функціональних характеристик тощо необхідно брати

до уваги той факт, що, будучи засобом комунікації, мова служить у той же час і

засобом вираження особистого, суб’єктивного ставлення індивіда до предмета

висловлювання та ситуації, його почуттів та емоцій; мова є і засобом

емоційного впливу на слухача. Таку властивість мови особливо важливо

враховувати у процесі міжкультурного спілкування.

Обговорюючи феномен конотації, лінгвісти визнають зв’язок конотації з

емоційно-оцінно-експресивною інформацією. Конотативне значення слова

закріплюється історичним та мовленнєвим розвитком мови.

Польська дослідниця Данута Будняк, аналізуючи індивідуальне

мовлення росіян, поляків та українців, звертає увагу на види конотації в

мовленні та їхню конотативну естетику (Słowo i tekst, 2011).

Якщо уявити конотацію по відношенню до нейтральної літературної

лексики, то з одного боку будуть знаходитися «позитивні» конотації, які
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покращують мовлення (такі, які протиставлені зниженому стилю мовлення), а з

іншого – такі, які протиставлені літературному вжитку, та, на відміну від

перших, ніби роблять мовлення «гіршим».

Покращувати мовлення можна в різній мірі: від використання конотації

нових, «престижних» та актуальних чи експресивних слів до використання

евфемізмів, тобто тропів, які знаходяться в непрямому, прихованому,

ввічливому, пом’якшуючому позначенні певного предмета чи явища: «Гривні

знову тісно в коридорі…» (Słowo i tekst, 2011).

Конотація евфеміністичності – це спосіб покращення мовлення, коли

той, хто говорить, використовує заміну слова та мовне суспільство сприймає

цю заміну. Конотація, таким чином,набуває суспільного статусу, тому що вона

сприяє естетичній цінності мовлення і, як результат, – дієвості

міжособистісного спілкування.

Між розмовним стилем та конотацією жаргонності існують інші види

конотації, які «псують» літературну мову з різною мірою інтенсивності. Це

категорії діалектності та пейоративності. Мовне суспільство приймає чи

відштовхує мовні вираження цих категорій в залежності від ступеню

дисонансу, що вноситься ними в комунікацію.

Так, естетична якість мовлення виявляється в конотації іронічності,

проте така конотація може бути вкладена в слова суб’єктивно і її не завжди

можна відтворити в окремих зворотах: Медіакратія, запакована в сучасні

розважальні обгортки і підконтрольна «міністерству правди» (Słowo i tekst,

2011).

Побудові стилістично повноцінного мовлення сприяють книжні

конотації, конотації термінологічності, запозиченості, новизни.

Зазначена вище конотація пейоративності – такий ступінь зниження

стилю мовлення, коли конотативні слова вирізняються на фоні літературного

розмовного мовлення своєю розкутістю та помітною фамільярністю. Між тим,

конотація розмовності та пейоративності – це два етапи (що знаходяться
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поряд), які об’єднані спільним поняттям фамільярності, ступінь якої іноді

важко уявити.

Поєднуючи у собі «неправильність» та цінність, конотація вносить у

нейтральне літературне мовлення легку стилістичну пістрявість, а в свідомість

тих, хто говорить, – пожвавлення. І саме в цьому – суть конотації як мовного та

психологічного явища, і в цьому його естетична цінність.

Як відомо, конотація безпосередньо пов’язана з національною

культурою, оскільки формується в певному національно-мовному середовищі,

де основним чинником, що впливає на смисловий ореол слова, є прагматика

мовців.

Українська дослідниця Архангельська А.М., говорячи про чинники та

стимули фемінізації назв осіб жіночої статі в контексті загальних процесів

мовної та соціальної динаміки сьогодення, звертається до проблем

комунікативного етикету в українській та чеській мовах. Говорячи про чеських

мовців, дослідниця зазначає, що «чехи далеко не відразу мовні позначення

жінки «шукають чи витворюють», а якщо й витворюють, то довго

дискутують, зважують, наскільки вони відповідають системі чеської мови, її

«духу» та мовній традиції» (Архангельська, 2019: 338).

І наводить ряд прикладів, які вказують на конотацію новітніх

найменувань осіб жіночої статі в українській мові: «Якби Ви мали намір

висловитися про жінку в НЕСХВАЛЬНОМУ, зневажливому, принизливому або

іронічно-глузливому контексті, яким словам Ви віддали б перевагу, називаючи

жінку-директора? Тут найбільш рейтинговими для несхвального контексту із

запропонованого ряду директор, директорка, директориня, директориця,

директореса, директорша, директориха та директорова виявилися

директорша, директориха, директориця та директорка (Архангельська,

2019: 269). Тут можна, очевидно, говорити про конотації розмовності та

пейоративності. Чи сприйме мовне суспільство саме такі фемінативи, зважаючи

на те, що мовне суспільство, як зазначалося вище, приймає або заперечує мовні
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вираження цих категорій в залежності від ступеню дисонансу, що вноситься

ними в комунікацію?

Знання та розуміння додаткових смислових відтінків є джерелом

виявлення лінгвокультурної специфіки.

Таким чином, конотація як додаткове значення, забарвленість слова

являє собою його асоціативний смисл, супутні семантичні та стилістичні

відтінки, які нашаровуються на основне значення, слугують для вираження

різного роду експресивно-емоційно-оцінних обертонів та можуть надавати

висловлюванню невимушеності, фамільярності тощо, що важливо враховувати

у процесі міжмовного та міжкультурного спілкування.
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МОВНІ ТРАНСФОРМАЦІЇ ЯК НЕВІД’ЄМНА СКЛАДОВА ПЕРЕКЛАДУ

Cуть перекладу полягає у створенні цільового тексту максимально

наближеного до тексту оригіналу з точки зору семантики, структури та

потенційного впливу на його споживача. Основною проблемою у цьому зв’язку

є та, що між мовами оригіналу та перекладу не завжди можна знайти мовні

паралелі – однакові моделі на рівні слова, словосполучення чи речення через

морфологічні, синтаксичні та стилістичні особливості обох мов. Актуальність

нашого дослідження визначається тим, що для адекватного відтворення змісту




